
AmendementenAmendements

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

08665

DOC 55 3004/002DOC 55 3004/002

Chambre des représentants 
de belgique

belgisChe Kamer van 
volKsvertegenwoordigers

17 januari 202317 janvier 2023

Voir:

Doc 55 3004/ (2022/2023):
001: Propposition de loi de M. Demon.

Zie:

Doc 55 3004/ (2022/2023)
001: Wetsvoorstel van de heer Demon.

TER VERVANGING VAN HET VROEGER RONDGEDEELDE 
STUK

EN REMPLACEMENT DU DOCUMENT DISTRIBUÉ 
PRÉCÉDEMMENT

tot wijziging van het 
Wetboek van de Belgische nationaliteit, 
teneinde een examen tot verkrijging van 
de Belgische nationaliteit in te voeren

modifiant le Code de la nationalité belge 
afin d’instaurer un examen 

en vue de l’acquisition 
de la nationalité belge

PROPOSITION DE LOI WETSVOORSTEL
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N° 1 de Mme Pas

Art. 2

Dans l’article 7ter, alinéa 2, proposé, remplacer 
les mots “dans l’une des trois langues nationales” 
par les mots “dans la langue ou l’une des langues 
de la région linguistique de la résidence principale de 
l’étranger”.

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 4.

Nr. 1 van mevrouw Pas

Art. 2

In het voorgestelde artikel  7ter, tweede lid, de 
woorden “in één van de drie landstalen” vervangen 
door de woorden “in de streektaal of een van de 
streektalen van het taalgebied van de hoofdverblijf-
plaats van de vreemdeling.”.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 4.

Barbara Pas (VB)
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N° 2 de Mme Pas

Art. 3

Apporter les modifications suivantes:

1° remplacer le a) par ce qui suit:

“a) le 1° est complété par un c) et un d) rédigés 
comme suit:

“c) a réussi l’examen de nationalité;

d) et apporte la preuve de la connaissance de la 
langue ou de l’une des langues de la région linguistique 
de la résidence principale;””;

2° insérer un a/1) rédigé comme suit:

“a/1) le 2°, c), est remplacé par ce qui suit:

“c) et apporte la preuve de la connaissance de la 
langue ou de l’une des langues de la région linguistique 
de la résidence principale;””;

3° insérer un b/1) rédigé comme suit:

“b/1) le 3°, c), est remplacé par ce qui suit:

“c) et apporte la preuve de la connaissance de la 
langue ou de l’une des langues de la région linguistique 
de la résidence principale;””;

4° insérer un d/1) rédigé comme suit:

“d/1) le 5°, c), est remplacé par ce qui suit:

“c) et apporte la preuve de la connaissance de la 
langue ou de l’une des langues de la région linguistique 
de la résidence principale;””.

Nr. 2 van mevrouw Pas

Art. 3

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1° de bepaling onder a) vervangen als volgt:

“a) de bepaling onder 1° wordt aangevuld met een 
bepaling onder c) en een bepaling onder d), luidende:

“c) geslaagd is voor het nationaliteitsexamen;

d) en het bewijs levert van de kennis van de streek-
taal of een van de streektalen van het taalgebied van 
de hoofdverblijfplaats;””;

2° een bepaling onder a/1) invoegen, luidende:

“a/1) de bepaling onder 2°, c), wordt als volgt 
vervangen:

“c) en het bewijs levert van de kennis van de streek-
taal of een van de streektalen van het taalgebied van 
de hoofdverblijfplaats;””;

3° een bepaling onder b/1 invoegen, luidende:

“b/1) de bepaling onder 3°, c), wordt vervangen als 
volgt:

“c) en het bewijs levert van de kennis van de streek-
taal of een van de streektalen van het taalgebied van 
de hoofdverblijfplaats;””;

4° een bepaling onder d/1) invoegen, luidende:

“d/1) de bepaling onder 5°, c), wordt vervangen als 
volgt:

“c) en het bewijs levert van de kennis van de streek-
taal of een van de streektalen van het taalgebied van 
de hoofdverblijfplaats;””.
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JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 4.

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 4.

Barbara Pas (VB)
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N° 3 de Mme Pas

Art. 1er/1 (nouveau)

Insérer un article 1er/1 rédigé comme suit:

“Art. 1er/1. Dans l’article 1er du Code de la nationalité 
belge, modifié en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2015, 
dans le § 2, alinéa 1er, le 5° est remplacé par ce qui suit:

“5° preuve de la connaissance de la langue ou de 
l’une des langues de la région linguistique de la rési-
dence principale: connaissance minimale de la langue 
de la région linguistique de la résidence principale cor-
respondant au niveau A2 du Cadre européen commun 
de référence pour les langues; cette preuve doit être 
rapportée par les moyens de preuve définis dans un 
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres;”.”

JUSTIFICATION

Voir l’amendement n° 4.

Nr. 3 van mevrouw Pas

Art. 1/1 (nieuw)

Een artikel 1/1 invoegen, luidende:

“Art. 1/1. In artikel  1 van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 20 juli 2015, in § 2, eerste lid, wordt de bepaling 
onder 5° vervangen als volgt:

“5° bewijs van kennis van de streektaal of een van 
de streektalen van het taalgebied van de hoofdverblijf-
plaats: minimale kennis van de taal van het taalgebied 
van de hoofdverblijfplaats die gelijk is aan het niveau 
A2 van het Europees Referentiekader voor Talen; dit 
bewijs dient te worden geleverd aan de hand van de 
bewijsmiddelen bepaald door de Koning, bij een besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad;”.”

VERANTWOORDING

Zie amendement nr. 4.

Barbara Pas (VB)
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N° 4 de Mme Pas

Art. 4/1 (nouveau)

Insérer un article 4/1 rédigé comme suit:

“Art. 4/1. Dans l’article 21 du même Code, remplacé 
par la loi du 4 décembre 2012, dans le § 5, alinéa 5, 
les mots “connaissance d’une des trois langues natio-
nales” sont remplacés par les mots “connaissance de la 
langue ou de l’une des langues de la région linguistique 
de la résidence principale de l’étranger”.”

JUSTIFICATION 
(amendements nos 1 à 4)

Une des conditions prévues pour l’obtention de la nationa-
lité par la législation actuelle relative à la nationalité est que 
l’étranger doit apporter la preuve de la connaissance d’une 
des trois langues nationales.

La proposition de loi de M. Demon (cd&v) dispose égale-
ment que l’examen de nationalité doit être présenté dans une 
des trois langues nationales.

Le VB estime toutefois, en vue d’une intégration durable et 
réussie, que ce n’est pas la connaissance d’une des trois lan-
gues nationales qui est pertinente, mais bien la connaissance 
de la langue de la région dans laquelle l’étranger s’est établi. 
C’est pourquoi il convient que l’étranger apporte la preuve 
de la connaissance de la langue ou de l’un des langues de 
la région de sa résidence principale et qu’il présente l’exa-
men de nationalité dans la langue susvisée, conformément 
à l’article 4 de la Constitution:

— dans la région de langue néerlandaise, l’étranger doit 
apporter la preuve de la connaissance du néerlandais et il 
doit présenter son examen en néerlandais;

— dans la région de langue française, l ’étranger doit 
apporter la preuve de la connaissance du français et il doit 
présenter son examen en français;

Nr. 4 van mevrouw Pas

Art. 4/1 (nieuw)

Een artikel 4/1 invoegen, luidende:

“Art. 4/1. In artikel 21 van hetzelfde wetboek, ver-
vangen bij de wet van 4 december 2012, in § 5, vijfde 
lid, worden de woorden “kennis van één van de drie 
landstalen” vervangen door de woorden “kennis van de 
streektaal of een van de streektalen van het taalgebied 
van de hoofdverblijfplaats van de vreemdeling”.”

VERANTWOORDING 
(amendementen nrs. 1 tot 4)

De huidige nationaliteitswetgeving stelt – als een van de 
voorwaarden voor het verkrijgen van de nationaliteit – dat de 
vreemdeling het bewijs dient te leveren van kennis van één 
van de drie landstalen.

Het huidige wetsvoorstel van de heer Demon (cd&v) stelt 
eveneens dat het nationaliteitsexamen dient te worden afge-
legd in één van de drie landstalen.

Het VB is echter van mening dat – in het kader van een 
duurzame en succesvolle integratie – niet de kennis van één 
van de drie landstalen relevant is, maar wel de kennis van 
de streektaal alwaar de vreemdeling zich heeft gevestigd. 
Daarom dient de vreemdeling het bewijs te leveren van de 
kennis van de streektaal of een van de streektalen van zijn 
hoofdverblijfplaats én dient de vreemdeling het nationaliteit-
sexamen af te leggen in voornoemde taal, overeenkomstig 
artikel 4 van de Grondwet:

— in het Nederlandse taalgebied dient de vreemdeling 
het bewijs te leveren van de kennis van het Nederlands en 
dient de vreemdeling zijn of haar examen af te leggen in het 
Nederlands;

— in het Franse taalgebied dient de vreemdeling het bewijs 
te leveren van de kennis van het Frans en dient de vreemde-
ling zijn of haar examen af te leggen in het Frans;
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— dans la région bilingue, l’étranger doit apporter la preuve 
de la connaissance du néerlandais ou du français et il doit 
présenter son examen en néerlandais ou en français; et

— dans la région de langue allemande, l ’étranger doit 
apporter la preuve de la connaissance de l’allemand et il doit 
présenter son examen en allemand.

— in het tweetalige gebied dient de vreemdeling het bewijs 
te leveren van de kennis van het Nederlands of het Frans en 
dient de vreemdeling zijn of haar examen af te leggen in het 
Nederlands of het Frans; en

— in het Duitse taalgebied dient de vreemdeling het bewijs 
te leveren van de kennis van het Duits en dient de vreemdeling 
zijn of haar examen af te leggen in het Duits.

Barbara Pas (VB)

Imprimerie centrale – Centrale drukkerij


